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Abstract 

This thesis is based on Kågeträskdagboken, a peasant diary written by sisters Greta and Lovisa Dahlqvist 

near Skellefteå in northern Sweden between 1981 and 1901. The research has sought to establish whether 

centripetal or centrifugal forces determine the orthographical choices Greta and Lovisa make in their 

writing as well as what kind of impact these forces have on these authors’ linguistic identification. When 

centripetal forces are at play, people tend to write in a way that agrees with conventions and standardised 

language which means that orthographical patterns are applied. Centrifugal forces move away from 

centring institutions and apply heterographic patterns that challenge a language’s norms and conventions. 

Research in this thesis was conducted using a variety of orthographic variables and meticulously 

reviewing the source material. After gathering the data, a lengthy process of analysis, interpretation, and 

compilation began. Based on the results, it is apparent that both centripetal and centrifugal forces 

influence the linguistic choices of the writers, as evidenced by the diary’s prevalent orthographic and 

heterographic spelling patterns. One further finding is that these forces are having a cumulative impact on 

the writers, creating an identification linguistically with both their local dialect, skelleftemål, and the 

standardised written language of Swedish. 
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1  Bakgrund 

Kågeträskdagboken är ett pågående utgivningsprojekt med Ann-Catrine Edlund som 

huvudredaktör och med Lars-Erik Edlund och Ulf Lundström som medutgivare. 

Dagboksmaterialet utgörs av 200 sidor handskrivna anteckningar författade av systrarna 

Greta (född 1859) och Lovisa (född 1862) Dahlqvist, hemmahörande på gården Anten-

Ors i Storkågeträsk, Skellefteå och nedtecknades mellan 1891 och 1901 (Edlund, A-C. & 

Edlund, L-E. 2020:46–47; Edlund, A-C. m.fl. 2020:38; Edlund, A-C 2017:137). På 

gården i norra Västerbotten bodde systrarna tillsammans med sina föräldrar, Anton och 

Greta Kajsa samt bröderna Olof Nils och Johannes. Brodern Anton hade redan flyttat 

hemifrån och bodde tillsammans med sin dotter sedan han blivit änkeman och Johannes 

gifte sig så småningom och flyttade även han till en egen gård (Edlund, A-C. 2017:143–

144). 

De 200 sidor som utgör Kågeträskdagboken är uppdelade i fem olika häften och ett av 

dessa häften upptäcktes bakom en tapet när boningshuset på Anten-Ors revs, och de 

resterande häftena var bevarade i ett gårdsarkiv som fanns i byn (Edlund, A-C. & Edlund, 

L-E. 2020:47). I de fall som exempel från dagboksanteckningarna ges i denna uppsats 

följs dessa av en källhängivelse, exempelvis 4:18, vilket innebär att exemplet står att finna 

i del 4 på sidan 18. Ett exempel på en handskriven anteckning från dagboken visas nedan. 
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Bild 1.  Kågeträskdagboken november – december 1896. Foto: Ann-Catrine Edlund. 

 

Nedan visas en transkription av dagboksanteckningen (4:1) som syns på bilden ovan, 

samt en översättning till dagens standardiserade svenska skriftspråk. 
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Exempel 1. November – december 1896 

natten mot 9 november då fic och  

hilda sig en dotter som hete  

hilma Lovisa, den 19 då hade och  

päll erikka en snepresa, natten mot 

den 22 november då fria de pärjän  

ni förstta gången hon låg åt mä  

pär johan söi bäckfårs  

den 24 december, eller om lelljul  

afton klockan 5 om aftonnen  

då dög rånnings sara anton  

sara, den 28, då sät vi vä en  

kalf bårtti 6 spenakorn som var  

vit och svart fläcki, den 1 januari  

eller om niårs dag vor mina för 

älrar och olof utti lelantons  

och gäst natten mot den 3  

januari då hade än  

olof arstinggen sat  

han blef nästan döf 

den 7 då for han fram och söka doc=  

tor och han blef frisk genast  

natten mot den 16, då fick  

pappa fråsan han blef micket  

sjuk och den 18 då for olof  

och söka doctor den 23 då blef  

han lite bätre 

(4:1) 

 

Natten mot den 9 november då fick  

Hilda sig en dotter som hette  

Hilma Lovisa. Den 19 då fick  

Pelles Erika missfall. Natten mot  

den 22 november då friade Pers Jen-  

ny första gången. Hon låg åtmed  

Per Johan söderut i Bäckfors.  

Den 24 december, eller på lilljul-  

afton klockan 5 på aftonen,  

då dog Rånings-Antons  

Sara. Den 28 då började vi föda upp en  

kalv från sexspenakon som var  

vit- och svartfläckig. Den 1 januari,  

eller på nyårsdagen, var mina för-  

äldrar och Olof till Lill-Antons  

och gästade. Natten mot den 3  

januari då hade  

Olof örsprång så att  

han blev nästan döv. 

Den 7 då for han till Skellefteå att söka 
dok-  

torn och han blev frisk genast.  

Natten mot den 16 då fick  

pappa frossa. Han blev mycket  

sjuk. Och den 18 då for Olof   

att söka doktor. Den 23 då blev  

han lite bättre. 

 

Man kan säga att systrarna Dahlqvist var tvåspråkiga – de talade skelleftemål och kunde 

boksvenska medan de skrev på standardiserat svenskt skriftspråk där de dock tog hjälp av 

skelleftemålet (jfr Edlund, A-C. m.fl. 2020:38). Detta är även något som återspeglas i 

dagboksanteckningarna då de är färgade av det talade, dialektala språket samtidigt som 

systrarna till viss del verka sträva efter att använda det normerade skriftspråket. 

Greta och Lovisas anteckningar är mycket uttrycksfulla och detaljerade och systrarna 

skriver bland annat om det arbete de utför, om människorna i bygden som föds och 
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avlider, om frierier, besökande predikanter och en varierande väderlek. Bland annat 

noteras många födslar i byn, något som kan ses i exempel 2 nedan: 

Exempel 2. Januari 1898 

 

Den 4 januari då fick 

och päll jani erik ka 

sig en pock som var död 

föd och hade vare dö 

sen jul och han kom 

för bråt 7 wekor 

(4:18) 

Den 4 januari då fick 

Pelle Janis Erika 

En pojke som var död- 

född. Och hade varit död 

sen jul och han kom 

 sju veckor för fort. 

 

Anteckningarna är ofta reflekterande och har en berättande funktion. På ett mycket 

levande sätt återges det vardagliga livet i Storkågeträsk och det arbete som utfördes på 

gården och runt om i bygden. Något som utmärker dessa anteckningar är att de mycket 

ofta påminner om berättelser, systrarnas skrivar- och berättarglädje märks mycket tydligt 

och bär något som påminner om litterära kvaliteter, jämfört med många andra 

bondedagböcker från samma tidsepok, vilket framgår i exemplet nedan: 
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Exempel 3. December 1899 

 

Eva kåg lund i flåkaberg 

get dog strax före Jul om 

en qväl krin klåkkan 9 

heller 10 per var didi kamma 

ren och såg på henne och 

nog såg hon ganska klen ut 

men han gick som för in ni 

stuggan och Lade sig att så 

va och best han somnat in 

väktes han det var som en 

hak spit skulle ha knak 

kat på dören då gick han 

ut att se vad det var och då 

hade Eva dödde 

(5:4) 

Eva Kåglund i Flakaberget 

dog strax före jul, 

en kväll kring klockan 9 

eller 10. Per var dit till kam- 

maren och såg på henne och 

nog såg hon ganska klen ut. 

Men han gick som förr in i 

stugan och lade sig att so- 

va. Och bäst han somnat in 

väcktes han. Det var som om 
en 

hackspett skulle ha knac- 

kat på dörren. Då gick han 

ut för att se vad det var, och då 

hade Eva dött.  
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Som exempel 3 visar består inte systrarna Dahlqvists anteckningar endast av 

nedtecknande av vardagliga händelser. De utmärks ofta, som i fallet ovan, av reflektion 

och har en berättande funktion som präglas av något som kan ses som litterära kvaliteter. 

I uppsatsen ”Den 1 mars då dog och stran fredrika”: Ortografiska val och språklig 

identifikation i en folklig dagbok från 1890-talet (2020), undersöker Ann-Catrine Edlund 

och Lars-Erik Edlund sambandet mellan ortografiska val och språklig identifikation i de 

texter som utgör Kågeträskdagboken. I studien undersöks ett urval ortografiska variabler, 

bland annat grafemkombinationer. Slutsatserna de drar är att systrarna delvis strävar efter 

att använda en ortografi som stämmer överens med rådande normer, men även att de 

avviker från standardiserade former. Dessa ortografiska val leder till att systrarna 

identifierar sig språkligt både med det svenska skriftspråket och den lokala dialekten. 

1.1 Syfte och frågeställningar 

Denna undersökning syftar till att bygga vidare på Ann-Catrine Edlund och Lars-Erik 

Edlunds uppsats och göra en fördjupad studie genom att betrakta ortografin som en social 

handling i vilken skribenterna manifesterar sin språkliga identifikation. Jag ämnar ta reda 

på detta genom att undersöka hur centripetala och centrifugala krafter påverkar 

sambandet mellan ortografiska val och språklig identifikation i det material som utgör 

Kågeträskdagboken. Med detta menar jag huruvida skribenterna strävar efter att följa de 

standardiserade ortografiska normer som finns i skriftspråket (centripetala krafter) eller 

om de i stället rör sig bort från konventioner och gör självständiga val och på så sätt, 

antingen medvetet eller omedvetet, bryter mot gängse ortografiska normer (centrifugala 

krafter). De frågor jag ställer är följande: 

 

• Hur påverkar centripetala och centrifugala krafter de ortografiska val som 

Kågeträskdagbokens skribenter gör? 

• På vilka sätt uppenbarar sig detta i materialet? 

• Vilken betydelse har detta för skribenternas språkliga identifikation? 
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2 Teoretiska begrepp och tidigare forskning 

Nedan redovisas teoretiska begrepp och tidigare forskning inom de berörda områdena 

som är relevanta för denna undersökning. Kapitlet inleds med en del som handlar om 

dagboksskrivande som skriftpraktik, därefter följer en genomgång av vad som menas med 

folklig dagbok eller bondedagbok. Därnäst ges en genomgång gällande 

språkhistoriebeskrivning underifrån och sedan förklaras begreppet skriftsponsorer.  

Därefter ges en genomgång gällande språklig identifikation, vilket följs av ett avsnitt 

gällande ortografi och hur detta kan ses som en social handling och sedan kommer ett 

avsnitt gällande dess motsats heterografi. Avsnittet därnäst förklarar vad centripetala och 

centrifugala krafter innebär och på vilka sätt de påverkar skribenters ortografiska val. 

Avslutningsvis behandlas normerad stavning i det svenska språket under slutet av 1800-

talet, början på 1900-talet. 

2.1 Dagboksskrivande som skriftpraktik 

I och med vågen av mass literacy under 1800-talet blev skriften något som kom att bli 

tillgängligt för alla samhällsklasser och inte bara de övre skikten (Elspass 2012:159). 

Anledningen till detta är att dessa texter som producerades för personliga behov, inte 

krävde att skribenterna innehade kännedom vad gäller olika skrivregister, vilket medförde 

att det vardagliga skrivandet blev allt vanligare bland allmogen under denna period 

(Elspass 2012:160). Till exempel producerade den breda massan tillhörande icke-

privilegierade samhällsklasser en enorm mängd brev under historiska händelser såsom 

massmigrationen på 1800-talet och världskrigen under 1900-talet (Elspass 2012:160). 

Termen dagbok innefattar ett flertal olika typer av självbiografiska texter såsom 

privata dagböcker, räkneböcker och personliga krönikor vars innehåll består av 

anteckningar gällande allt från familjeliv till olika väderlekar och andra nyheter och 

händelser (Elspass 2012:163). De folkliga dagböckerna, författade av allmogen, har 

funnits under en lång tid, men rent vetenskapligt har de fått lite uppmärksamhet. Tidigare 

forskning har främst fokuserat på äldre texter skrivna av människor tillhörande de övre 

samhällsskikten. En anledning till detta är att det under en lång tid främst var dessa som 

var läs- och skrivkunniga, de hade tid och möjlighet att ägna sig åt skrivande och 

bevarandet av äldre texter har främst fokuserat på texter producerade av dessa människor 

då dessa historiskt sett har ansetts mer värdefulla än texter författade av mindre 

privilegierade samhällsgrupper (Elspass 2012:159). 

2.2 Folklig dagbok eller bondedagbok 

De stora massorna i västvärlden lärde sig alltså att läsa under 1800-talet då den första 

fasen av mass literacy pågick (Edlund, A-C. & Haugen 2013:9–10). Dessutom lärde sig 

många också att skriva och tack vare detta såg många nya vardagliga skriftpraktiker 

dagens ljus (Edlund, A-C. & Haugen 2013:9–10). Dessa skriftpraktiker utgjordes bland 

annat av brevskrivning, dagboksskrivning och skrivande av vykort. 
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Mot slutet av 1800-talet växte ett flertal vardagliga skriftpraktiker fram i Sverige, det 

allra vanligaste var brevskrivandet, men även dagboksskrivande blev alltmer vanligt 

förekommande (Edlund, A-C. & Edlund, L-E. 2020:52). Den typ av folklig dagbok som 

kom att kallas bondedagbok fick sitt namn på grund av att dagboksskribenterna ofta var 

manliga och jordägande bönder (Edlund, A-C. 2017:146). Till skillnad från dagböcker av 

privat karaktär fokuserade i stället bondedagböckerna mer på det vardagliga arbetet än 

privata angelägenheter (Liljewall 2012:55). Något som dock är intressant i 

sammanhanget är att det inte var särskilt vanligt att kvinnor författade bondedagböcker 

eller att deras arbetsinsatser fick ta plats i dokumentationen (Liljewall 2012:55). Detta är 

dock inte fallet vad gäller Kågeträskdagboken. 

2.3 Språkhistoriebeskrivning underifrån 

Under en lång tid har bevarade texter som skrivits av icke-privilegierade grupper av 

befolkningen ofta förbisetts av språkforskare på grund av att de inte har ansetts bidra till 

beskrivningen av språkets historia (Elspass 2012:160). Språkvetaren Stephan Elspass 

(2012:160) menar dock att privata dokument, såsom dagböcker, är användbara om man 

vill få en bild av skrivandets historia liksom hur människors skrivande har påverkat 

förändringar i talspråket. Traditionellt sett så utgår språkhistoriebeskrivningarna ofta ifrån 

hur ett språks standardvarietet har utvecklats, inte hur språket i helhet har vuxit fram och 

förändrats. 

Genom att använda ett underifrånperspektiv som fokuserar på vanliga människors 

skriftanvändning i stället för ett ovanifrånperspektiv där vanliga människors bidrag till 

skrifthistorien mycket sällas tas i beaktande, lägger man fram skäl för en alternativ 

beskrivning av språkhistorien och andra möjliga förklaringar till språkliga förändringar 

(Elspass 2012:160; Lyons 2016:14,16). Genom att skifta perspektiv ovanifrån till 

underifrån väljer man att se historiskt talspråk som ett språkregister. Genom att då studera 

detta i privata skrifter har man en bra grund för att beskriva det historiska språket i 

allmänhet och den historiska grammatiken i synnerhet. Att undersöka anteckningar gjorda 

av människor som inte tillhörde eliten ger oss en mer sanningsenlig och mer 

mångfasetterad bild av språkhistorien, då man fokuserar på folk i gemen och inte en liten 

grupp privilegierade människors skriftanvändning (Lyons 2012:14; Lyons 2016:14,16). 

2.4 Skriftsponsorer 

Literacy-forskaren Deborah Brandt definierar skriftsponsorer som: ”forces that promote, 

withhold, or otherwise exploit literacy and gain advantage by it in some way” (2009:56). 

En skriftsponsor är alltså någon som förser människor med de medel som behövs för att 

kunna använda sig av skrift och som i sin tur gynnas av detta främjande då människor 

tillägnar sig läs- och skrivkompetens. I Sverige var kyrkan och folkskolan två mycket 

inflytelserika och mäktiga skriftsponsorer under 1800-talet och vad gäller 

skriftsponsorerna i Greta och Lovisa Dahlqvists liv märks kyrkan och väckelserörelsen 

och kanske, till viss del, folkskolan (Edlund, A-C. 2017:138; Edlund, A-C. & Edlund, L-
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E. 2020:52). I folkskolan var den sponsrade skrivkompetensen begränsad och den 

undervisning som gavs gick mestadels ut på att skriva av texter, men genom olika 

religiösa texter har systrarna troligtvis exponerats ytterligare för det svenska skriftspråket, 

vilket sedan legat till grund för den skrivkompetens de sedermera utvecklat (Edlund, A-

C. & Edlund, L-E. 2020:50,52). A-C. Edlund och L-E. Edlund (2020:52) anser att 

systrarna Dahlqvist skall betraktas som tvåspråkiga där den lokala dialekten är deras 

modersmål samtidigt som de, genom skriftsponsorerna, besitter kompetens i den talade 

boksvenskan och det svenska skriftspråket. 

2.5 Språklig identifikation 

När man genomför studier om människors skrivande och identitet så är identitetsarbete 

något som ofta dyker upp. Detta beror bland annat på att skrivande, historiskt sett, har 

haft hög status med anledning av att det är en viktig social aktivitet för människor (Lillis 

2013:125). Genom olika skriftpraktiker formas identiteter och hålls vid liv, och som A-

C. Edlund och Haugen (2013:14) skriver: ”skriftpraktiker av alla de slag både är formade 

av människors identitet samtidigt som de formar människors identitet.” 

Kunskap gällande skrivande är avgörande för vilka resurser människor får tillträde till 

– kunskapen ger dem tillgång till exempelvis arbete och utbildning, medan bristen på 

denna kunskap kan leda till exkludering från sådana sociala resurser (Lillis 2013:125). 

Eftersom kunskap vad gäller olika sätt att skriva ger människor tillgång till tidigare 

nämnda viktiga resurser så kan man se på skrivandet som ett ständigt pågående 

identitetsarbete och då skriftpraktiker är socialt färgade och strukturerade hör de ihop med 

frågor gällande identitet (Lillis 2013:125,127). Detsamma gäller ortografi som även det 

kan knytas till identitet eftersom ortografier utgörs av språkliga, sociala och kulturella 

faktorer, vilka alla påverkar identitetsarbetet (Sebba 2007: 6). Människor kan finna 

språklig identifikation på olika sätt, exempelvis kan Greta och Lovisa Dahlqvist sägas 

identifiera sig med det svenska skriftspråket i de fall de ämnar följa det, medan de kan 

sägas identifiera sig språkligt med den lokala dialekten i de fall de använder sig av 

dialektala ord. Samtidigt påverkar sociala och kulturella faktorer denna identifikation, 

hade de inte bott i närheten av Skellefteå utan i stället i närheten av exempelvis Stockholm 

så hade den språkliga identifikationen med all säkerhet sett annorlunda ut. 

2.6 Ortografi – en social handling 

Språkvetaren Mark Sebba (2007:167) menar att ortografier förutom att vara ”remarkable 

technological achievements” även bör anses vara ”complex social and cultural 

achievements” som skall ses som ”sets of practices – some highly conventionalised and 

others relatively unconstrained.” Sebba menar också att ortografier är ”microcosms of 

language itself, where the issues of history, identity, ethnicity, culture and politics which 

pervade language are also prominent.” (2007:167). Med andra ord så är ortografi mycket 

mer komplext än vad man kan tro, det är långt ifrån något som enbart handlar om 

lingvistik, utan det har även en social och kulturell innebörd.  
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Även om språkvetare alltid har ägnat ortografi ett visst intresse så har de inte fokuserat 

särskilt mycket på dess sociala och kulturella infallsvinklar, något Sebba (2007:6;2012:1) 

härleder till att tyngdpunkten framför allt har legat på talat språk. Sebba menar vidare att 

ortografier precis som semiotiska tecken bär på en språklig såväl som social innebörd 

(2007:7). Då Sebba menar att traditionell språkvetenskap förbisett ortografins sociala och 

kulturella sidor, har han anammat ett annat synsätt i denna fråga och i stället valt att se på 

ortografi som en sida av skriften eftersom han menar att kopplingen mellan ortografi och 

skriftbruk är påtaglig då båda är grundläggande vad gäller läsande och skrivande 

(2007:12–13). 

Ortografi är något som är angeläget för alla individer och Sebba (2007:3,8,9) menar 

att de ortografiska val som människor gör inte enbart handlar om att de vill representera 

ett visst uttal, då dessa ortografiska val i många fall uttalas på samma sätt som de som 

följer normen, han menar i stället att dessa val har sociala och/eller kulturella orsaker. När 

en människa skriver gör hen ortografiska val, hen kan välja att följa den standardiserade 

ortografin eller att avvika från dessa normer – medan vissa individer är noga med att stava 

så korrekt som möjligt för att följa normerna, så väljer andra att bryta dessa regler. Till 

skillnad från de konventionella formerna kan dessa självständiga val ha en symbolisk 

innebörd för skribenten (2007:4). Sebba (2007:4,6) menar att förklaringen till dessa val 

även måste vara sociala och inte enbart ha fonologiska orsaker. 

Vidare hävdar Sebba (2007:6) att ortografin som ämne är en punkt där språket i sig möter 

språket som ett socialt och kulturellt fenomen samt att ortografi rör: 

[…] matters of social identity, national identity, cultural politics, representation and voice. It 

foregrounds familiar linguistic issues of dialect and standard, of ‘norm’ and ‘variation’. It affects, 

and is affected by, technology and economics. 

Ortografi är alltså mycket mer än bara något språkligt, det handlar om identitet, och 

representation, det påverkar vår uppfattning om vad som är dialekt och vad som är 

standardvarietet – innebörden är förutom språklig social och kulturell. 

2.7 Heterografi 

Sociolingvisten Jan Blommaert (2008:11) kallar sådant skrivande som utförs av så 

kallade ’vanliga’ människor, det vill säga människor i allmänhet som inte tillhör ett lands 

elit, för grassroots literacy. Blommaert (2008:11) menar att detta skrivande främst känns 

igen genom heterografi, vilket till skillnad från ortografi innebär ett utmanande av 

etablerade ortografiska normer. Detta utmanande görs bland annat genom att ord stavas 

på flera olika sätt och dessa stavningar speglar väldigt ofta skribentens dialekt, dessutom 

är textens interpunktion ofta inkonsekvent och justeringar och tillägg är ofta synliga i 

texten (Blommaert 2008:11). Något annat som utmärker denna typ av skrivande är att 

skribenternas dialektala varieteter används flitigt i skrivandet. Texterna utmärks också av 

att en normativ standard saknas, att skribenterna kodväxlar samt att de använder ett 

informellt språk (Blommaert 2008:11). 
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När människor saknar tillgång till ortografiska normer blir de tvungna att nyttja de 

resurser som finns tillgängliga (Blommaert 2008:144–145). I fallet med Greta och Lovisa 

är jag väl medveten om att systrarnas så kallade val är långt ifrån avsiktliga alla gånger, 

men i brist på ett bättre ord tvingas jag här använda mig av just detta.  Att systrarna ibland 

använder dialektala ord som saknar direkt motsvarighet i standardspråket betyder alltså 

inte nödvändigtvis att det är ett medvetet val de gör, då de saknar kunskap om de 

ortografiska normer som behövs för att beskriva vissa företeelser på det standardiserade 

skriftspråket tvingas de helt enkelt använda dialektala ord för att uttrycka sig. 

2.8 Centripetala och centrifugala krafters påverkan på ortografiska 

val 

Skriftforskaren Theresa Lillis (2013) använder sig av begreppen centripetala och 

centrifugala krafter när hon talar om hur skrift i egenskap av semiotisk resurs och 

handling kan kopplas till identitet – Lillis talar då främst om identifiering gentemot 

”centring institutions”. ”Centring institutions” är sådana institutioner som återfinns på 

samhällets alla nivåer – från nationalstaten till utbildningssystemet, och dessa verkar 

stilbildande, reglerande och normerande och påverkar på så sätt människors uppfattning 

om vad som anses språkligt passande (Lillis 2013:113–114).  

Medan de centripetala krafterna rör sig mot ”centring institutions”, såsom 

nationalstaten och de offentliga organ som lyder under den, det vill säga institutioner som 

påverkar hur människor uppfattar vad som är lämpligt vad gäller språk, rör sig de 

centrifugala krafterna i stället bort från dessa institutioner och verkar i stället 

destabiliserande vad gäller etablerade språkliga ideologier (Lillis 2013:134). När 

centripetala krafter styr innebär det alltså att man försöker skriva på ett sätt som stämmer 

överens med den normerade standardvarieteten av ett språk – man närmar sig det som är 

konventionellt och dominerande, såsom ortografiska normer. När de centrifugala 

krafterna styr ens ortografiska val inkluderar man i stället exempelvis många dialektala 

eller fria inslag – man rör sig bort från normen och tillämpar i stället heterografiska 

mönster (Lillis 2013:134; Edlund, A-C. & Edlund, L-E. 2020:70). Detta innebär att när 

centripetala krafter styr så präglas skribenternas skrivande av ortografiska mönster medan 

de heterografiska mönstren är dominerande när centrifugala krafter styr. 

2.9 Normerad stavning i det svenska språket 

När 1800-talet närmade sig sitt slut saknades fortfarande en helt bestämd stavning för 

många av de svenska orden. Både kort och långt ä-ljud stavades växelvis med e respektive 

ä, ibland enkeltecknades l- och -n-ljuden, ibland dubbeltecknades de efter kort vokal och 

att kvinna stavades qvinna var inget ovanligt (Malmgren 2009:127). I förordet till SAOL:s 

sjätte upplaga (1889) rekommenderas användning av ä i stället för e i ord med långt ä-

ljud, som exempelvis här och där (SAOL 1889: v). Vid sidan av beteckningen qv ställs i 

denna upplaga nu kv som alternativ och v-ljudet rekommenderas skrivas med fv eller f 

(SAOL 1889: viii, x; Teleman 2013: 84). Detta är även något som förekommer flitigt i 
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den text som utgör förordet i den sjätte upplagan. Denna upplaga antogs också av svenska 

skolor som norm (Hellberg 2006:19; Teleman 2013:84).   

Liksom föregångaren slogs det fast att den sjunde utgåvan av SAOL (1900) skulle 

utgöra normen inom den svenska skolan, något som fastslogs i ett kungligt 

rättstavningscirkulär år 1906 (Hellberg 2006:17,19). Till detta cirkulär kom även några 

tillägg, vilka handlade om att stava t-ljud med <t> alternativt <tt> i stället för <dt> samt 

att <v> skulle ersätta <f>, <fv> och <hv> vid v-ljud (Hellberg 2006:17–18,19; Malmgren 

2009:130). 
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3 Material och metod 

I detta kapitel redovisas inledningsvis det material som legat till grund för studien och 

därefter de metoder som använts för insamlandet av material till undersökningen samt de 

analysmetoder som använts för det insamlade materialet. Därtill redovisas hur och varför 

de olika variablerna valts ut till undersökningen. Dessutom förs en kortare kritisk 

diskussion gällande tillvägagångssättet för undersökningen och slutligen diskuteras 

kortfattat de etiska överväganden som varit relevanta för denna studie. 

3.1 Material  

Jag har fått tillgång till källmaterialet, som ligger till grund för Kågeträskdagboken, tack 

vare Lars-Erik Edlund, som är en av medutgivarna till dagboken. Källmaterialet består av 

187 datorskrivna sidor med renskrivna anteckningar samt 215 sidor bestående av 

översättningar och kommentarer till dessa. Därutöver har jag fått tillgång till olika 

bearbetningar av ordregistret över dessa anteckningar samt slutversionen av detta som 

består av 35 datorskrivna sidor. 

3.2 Metod  

I detta arbete har jag betraktat ortografi som en social handling och undersökt hur 

sambandet mellan ortografiska val och språklig identifikation i Kågeträskdagboken 

påverkats av centripetala och centrifugala krafter och hur detta tagit sig uttryck i systrarna 

Dahlqvists dagboksskrivande. Först och främst gjordes en övergripande läsning av 

dagboksanteckningarna (både de renskrivna anteckningarna och i översatt version), dels 

för att få en översikt av materialet, dels för att få en känsla för anteckningarna och språket.  

Innan arbetet att gå igenom det gedigna materialet påbörjades gjordes ett urval av ett 

antal ortografiska variabler. De utvalda variablerna har under arbetets gång varierat, vissa 

har tillkommit, andra har valts bort och några har reviderats. De variabler som slutligen 

fick plats i arbetet är stavningar med <qv>, <f>, <fv>, <hv> och <dt>, egennamn och 

proklitiska partiklar, pronomen, itacism, oregelbunden stavning och slutligen dialektala 

ord. Anledningen till att det är just dessa variabler som finns med i uppsatsens slutgiltiga 

version är att förekomsten eller frånvaron av dem kan sägas representera antingen 

ortografiska och heterografiska stavningsmönster, vilka i sin tur tyder på att antingen 

centripetala eller centrifugala krafter är i rörelse. Detta faller sig naturligt eftersom syftet 

med uppsatsen bland annat är att ta reda på huruvida centripetala eller centrifugala krafter 

styr dagboksskribenternas språkliga val. 

När urvalet hade gjorts inleddes arbetet med sökandet efter förekomster av dessa 

specifika variabler i materialet som utgör dagboken. Detta gjordes på olika sätt, ett sätt 

var att jag utgick ifrån specifika ord som överensstämde med variablerna och letade efter 

dessa i materialet, ett annat sätt har varit att leta efter förekomster av exempelvis 

stavningar med <fv>. Under arbetets gång gjordes flera fynd och fler frågor uppstod, 
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vilket gjorde att arbetet utvidgades. Efter att variablernas förekomster noterats så 

sammanställdes de sedan, bland annat i tabeller, för att skapa en tydlig överblick av 

resultatet. 

Utöver dokumentet med de översatta anteckningarna har två verk varit av stor 

betydelse i arbetet med analysen av anteckningarna: Skelleftemålet – grammatik och 

ordlista av Torsten Marklund (1976) och Ordbok över Burträskmålet av J.V. Lindgren 

(1940). 

Då resultaten sammanställts och visualiserats med hjälp av bland annat tabeller så var 

nästa steg en analys och diskussion av dessa. I dessa har de resultat som denna uppsats 

genererat satts i relation till arbetets teoretiska utgångspunkter och jämförts med resultat 

från tidigare forskning inom området. 

Sättet som denna undersökning har genomförts på har fungerat mycket bra och jag har 

svårt att se hur det skulle kunna göras på ett annat sätt. Visserligen skulle en mer 

genomgripande undersökning kunna göras till exempel genom att välja ut andra variabler 

alternativt addera flera till dem som redan valts. Det går alltid att finna andra vägar, men 

mycket handlar om tid, och jag har här gjort det som ryms inom ramen för ett 

examensarbete på denna nivå. 

3.3 Etiska överväganden 

Något man måste ta i beaktande är att de som en gång skrev dagboksanteckningarna 

antagligen aldrig tänkte att de skulle hamna i någon annans händer (Elspass 2012:166). I 

detta fall är skribenterna sedan länge avlidna och dagböckernas innehåll kan inte sägas 

vara särskilt känsligt eller av för privat karaktär. Men oavsett så måste man behandla 

dessa anteckningar varsamt med respekt för deras författare. 
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4 Resultat 

I detta kapitel redovisas det bearbetade och sammanställda resultatet från 

undersökningen. Resultatet presenteras nedan i ett flertal olika delar, utifrån de olika 

variabler som undersökts. Kapitlet inleds med en redovisning av exempelord från 

anteckningarna som stavas med <qv>, <f>, <fv>, <hv> och <dt>. Detta följs av en 

redovisning av, i anteckningarna förekommande, egennamn och proklitiska partiklar. 

 Därefter presenteras förekomsten av pronomen i dagboksanteckningarna och denna del 

åtföljs av en genomgång av förekomsten av itacism i materialet. Därnäst ges en 

redovisning av systrarna Dahlqvists oregelbundna stavning och slutligen ges en 

presentation av ett antal dialektala ord som förekommer i Kågeträskdagboken. 

På ett flertal platser i uppsatsen, inte minst här i resultatkapitlet, ges exempel från den 

renskrivna dagboken samt dess översättning och som tidigare nämnts anges vid dessa 

tillfällen den plats som exemplet har hämtats ifrån inom parentes. Källangivelsen 2:3 

innebär alltså att exemplet återfinns i del 2 på sidan 3. Ofta förekommer orden som ges 

som exempel på ett flertal platser i källmaterialet, men för att öka läsbarheten anges oftast 

endast en platsangivelse i parentesen. 

4.1 Stavningar med <qv>, <f>, <fv>, <hv> och <dt> 

Den äldre standardiserade stavningen med <qv> i stället för <kv> förekommer 

genomgående i anteckningarna, dock varierar stavningen av ord med samma innebörd, 

vilket kan ses i tabell 1 nedan. 

Tabell 1 Stavning med <qv> i dagboksanteckningarna 

Stavning i dagboken Standardspråklig form  

qvinnor  kvinnor (1:2) 

qvin kvinnor (2:39) 

qvinner kvinnorna (2:89) 

qvinnor kvinnorna (2:51) 

qvenfolk kvinnfolk (2:42) 

qväl kväll (1:5) 

qväll kväll (1:1) 

qvigan kvigan (1:12) 

qvastar  kvastar (2:29) 

 

Stavningen med <qv> som presenteras i tabellen 1 är helt i linje med dåtidens 

standardiserade skriftspråk. Ytterligare något som var vanligt var stavning med <f> 

respektive <fv> för v-ljud, vilket även det är vanligt förekommande i anteckningarna, 

något som presenteras i tabell 2 nedan. 
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Tabell 2 Stavning med <f> och <fv> för v-ljud 

Stavning i dagboken Standardspråklig form  

lefva leva (1:1) 

öfver över (2:3) 

gålfvet golvet (2:6) 

half halv (1:12) 

tålf tolv (1:9) 

skref skrev (5:12) 

skrifva Skriva (5:12) 

 

 

Variationen vad gäller användning av <v>, <f> respektive <fv> för v-ljudet illustreras med 

hjälp av några vanligt förekommande ord i materialet. I tabell 3 nedan visas frekvensen 

för de olika stavningarna när det gäller ordet kalv i singular obestämd och bestämd form 

(kalv, kalven), plural obestämd form (kalvar) samt i preteritum- och supinumform 

(kalvade, har kalvat). 

Tabell 3 Olika stavningar av substantivet kalv  

Stavning Antal 
förekomster 

<f> 13 (52%) 

<fv> 5 (20%) 

<v> 7 (28%) 

Totalt 25 

 

Till synes är stavningen med <f> för v-ljudet allra vanligast när det handlar om 

substantivet kalv samt verbet kalva. Stavningar med <fv> och <v> är betydligt färre.  

Verbet skriva är ytterligare ett ord som förekommer ofta i dagboksanteckningarna i 

olika former. Det förekommer i grundform (att skriva), supinum (skrivit), presensform 

(skriver), preteritumform (skrev), preteritumform tillsammans med verb i infinitivform 

(skulle skriva) samt som ett substantiv i obestämd form singular (beskrivning). 

Variationen gällande stavningen illustreras i tabell 4 nedan. 

Tabell 4  Olika stavningar av verbet skriva 

Stavning Antal förekomster 

<f> 4 (29%) 

<fv> 8 (57%) 

<v> 2 (14%) 

Totalt 14  

 

Som framgår av tabell 4 är stavningen <fv> absolut vanligast när systrarna skall stava till 

skriva och dess olika former. Ytterligare ett ord med v-ljud som förekommer ett flertal 
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gånger är adjektivet halv med neutrumformen halvt. I tabell 5 visas de olika variationerna 

vad gäller stavning av detta ord. 

Tabell 5 Olika stavningar av adjektivet halv  

Stavning Förekomster 

<fv> 1 

<f> 14 

<v> 1 

Totalt 16 

 

När det gäller detta ord så är stavningar med <f> vanligast. Stavningar med <fv> 

respektive <v> är som vi ser försvinnande få. 

Vad gäller v-ljud som stavas med <hv> finns bara två förekomster i materialet: hvad 

’vad’ (5:20, 5:32). Slutligen ses även stavningen <dt> för t-ljudet i två ord i materialet: 

jordt ’gjort’ (2:49) och gordt ’gjort’ (1:7). 

4.2 Egennamn och proklitiska partiklar 

I skelleftemål föregås egennamnen av olika artiklar beroende på genus. Är det ett 

maskulint namn föregås namnet av n´ eller en, är det ett feminint namn föregås det av a 

(Marklund 1976:27; Delsing 2003:11, 20–22). I dagboksanteckningarna finns det ett 

flertal exempel på detta egennamnsbruk, vilket synliggörs i tabell 6 nedan. 

Tabell 6 Egennamn med proklitisk artikel 

Förekomst i dagboken Standardspråklig form  

a moster brit och en johan Moster Britt och Johan (1:11) 

en vektor ve jörn Viktor vid Jörn (1:13) 

en olof nis Olof Nils (1:13) 

en kalen anners Anders Kallin (1:13) 

a gammel sara Gammel-Sara (1:14) 

en jani johanis Janis Johannes (1:15) 

en anton Anton (1:18) 

 

Men det förekommer också exempel som inte följer detta, för skelleftemålet så 

utpräglade, mönster. Exemplen i tabell 7 nedan illustrerar detta. 

Tabell 7  Egennamn som inte följer typiska dialektala mönster 

Förekomst i dagboken Standardspråklig form   

jakobs marta  Jakobs Marta  (1:12) 

moster brita Moster Brita (1:13) 

pälsara  Pelles Sara (1:13) 

pär klara Pärs Klara (2:44) 
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Det verkar inte finnas något genomgående mönster vad gäller huruvida proklitiska 
partiklar används eller ej – ibland förekommer dessa, ibland inte.  

4.3 Pronomen 

I följande exempel från anteckningarna ser vi hur bruket av dialektala och riksspråkliga 

pronomen skiftar: 

 

Exempel 4. 25–28 september 1892 

[…] och då skilt vi op 

derra lonom och så stöka 

vi mä naltta vårt ve passa 

op murmästaren 

(2:25) 

[…] och då skylade vi upp 

vid logen och så stökade 

vi med lite av varje. Och vi passade 

upp murmästaren.  
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Som framgår av exempel 4 skiftar skribenterna mellan riksspråkliga och dialektala former 

i ett och samma stycke – två gånger används riksspråkligt vi och därefter följer det 

dialektala ve. 

Vidare förekommer det ett flertal pronomen, både dialektala och riksspråkliga former 

som används växelvis, vilket synliggörs i tabell 8. 

Tabell 8 Pronomen som förekommer i dagboken 

Former i dagboken Standardspråklig form  

se  sig (1:5) 

si sig (2:48) 

seg  sig (1:13) 

sig  sig (2:44) 

ja  jag (2:33) 

jag  jag (2:45) 

hänne  henne (2:56) 

henne henne (2:56) 

 

Till synes är det en hel del olika pronomen som förekommer. I tabell 9 ses hur frekventa 

de olika formerna av pronomenen är i dagboksanteckningarna. 

Tabell 9  De olika pronomenens förekomst i materialet 

Pronomen Frekvens 

henne 3 (12%) 

hänne 23 (88%) 

Totalt 26 

vi 929 (98%) 

ve 10 (1%) 

vä 13 (1%) 

Totalt 952 

se 2 (3%) 

si 8 (13%) 

seg 1 (2%) 

sig 51 (82%) 

Totalt 62 

ja 4 (9%) 

jag 39 (91%) 

Totalt 43 

 

Som framgår av tabell 9 så återger systrarna för det mesta dess pronomina enligt rådande 

svenska normer. Det enda som egentligen avviker från detta mönster är det mycket 

frekventa användandet av hänne, dock är det ett pronomen som förekommer i det svenska 

skriftspråket, men stavades både i SAOL:s första (1874) och sjätte upplaga (1889) henne.  
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4.4 Itacism 

Skelleftemålet som talas/har talats i området där dagboksförfattarna levt har utmärkts av 

så kallad itacism, där /y/ genom delabialisering blivit till /i/ (Dahlstedt & Ågren 1954 

(1980):182, 247). Ordet nyår stavas här med <y> (3:2), men bara någon mening senare 

stavas det i stället med ett <i>. Stavningarna lysa och lysning (4:2 respektive 3:1) 

förekommer även om orden stavas med <i> majoriteten av de gånger de figurerar i 

anteckningarna. Andra ord som i standardsvenska stavas med <y>, men som i 

dagboksanteckningarna stavas med <i> ses i tabell 10 nedan. 

Tabell 10 Ord som delabialiserats från <y> till <i> i dialekten kring Kågeträsk 

Delabialiserat ord Standardspråklig form  

fira  fyra (4:5) 

bin  byn (2:40) 

nit  nytt (2:13) 

kirkan kyrkan (3:2) 

sin synd (4:7) 

sinder  synder (2:70) 

micket mycket (1:3) 

ticka  tycker (1:5) 

nia  nya (1:7) 

tist  tyst (1:12) 

bitte  bytte (1:14) 

 

Till synes är det många vanliga ord som här övergått till <i> i stället för <y>. Detta 

fenomen är något som framgår mycket tydligt i anteckningarna då endast sju av många 

möjliga ord med <y>, stavas med just <y>. Förutom de som nämnts ovan så gäller det 

följande ord: aldryg (5:1), brygstungan (1:11), brystugan (1:15) och yrtte (’yrde’ 2:29). 

Resterande ord stavas i stället med <i>. 

4.5 Oregelbunden stavning 

Att systrarna finner vissa problem med att välja hur de skall stava är tydligt i många fall. 

Exempelvis stavas det svenska ordet auktion på fem olika sätt i anteckningarna, vilket 

lyfts fram i tabell 11 nedan. 

Tabell 11 Oregelbunden stavning av ordet auktion 

Auktion 

auxsjon (4:6) 

avisjon (5:23) 

usesjon (1:13) 

a-vision (1:16) 

ausjon (2:83) 
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Detta sker också när det gäller andra ord, ett av dessa är potatis, vilket visas i tabell 12 

nedan. 

Tabell 12  Oregelbunden stavning av ordet potatis 

Potatis 

potatis (1:6) 

potastis (2:23) 

potaten (2:24) 

potattis (2:48) 

Ytterligare ett ord som förekommer med olika stavningar är klockan, vilket framgår i 

tabell 13. 

Tabell 13 Oregelbunden stavning av ordet klockan 

Klockan 

klockan (1:1) 

klockkan (1:12) 

klokkan (2:78) 

klåckan (2:71) 

klåkkan (5:4) 

Även när det gäller ordet morgon och dess bestämda form morgonen varierar stavningen, 

vilket åskådliggörs i tabell 14 nedan. 

Tabell 14 Oregelbunden stavning av ordet morgon/morgonen 

Morgon/morgonen 

morgon (1:1) 

moron (2:8) 

måran (2:9) 

måron (2:1) 

mårggon (2:1) 

morgonen (2:76) 

morgonnen (1:17) 

Ytterligare ett exempel ges i tabell 15 och handlar om årets sista månad, december. 

Tabell 15 Oregelbunden stavning av månaden december 

December 

descem-ber (4:15) 

desem-ber (4:13) 

december (4:14) 

dessember (5:1) 

Detta är bara ett axplock ur dagboksanteckningarna då variationen på stavning av ord med 

samma betydelse är stor. 
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4.6 Dialektala ord 

I texten återfinns ett flertal dialektala ord som inte finns i riksspråket, bland dessa ses 

nalta (1:11), vilket har betydelsen ’något litet’ (Marklund 1976:93). Ordet fuse (2:47), 

vilket kommer från fähuset, är ett annat dialektalt ord (Marklund 1976:82). Dessutom 

återfinns två former av rodnade, där den första betydelsen åsyftar en människa, medan 

den andra åsyftar himlen som ’blir röd’: runna-de (5:20) och rå-da-ne (5:25) (Marklund 

1976:98). Ytterligare ett rent dialektord är selsel-skitten (2:40) respektive sesselskitten 

(2:79) vilket är det dialektala namnet för fågelarten gulsparv, liksom solva, vilket betyder 

’svala’ och alltså åsyftar fågelarten (Marklund 1976:99, 105). Även ordet nape (2:89) ses 

i texten och har betydelsen ’plocka, ex. bär, svamp’ (Marklund 1976:93). Detta ord 

förekommer för övrigt i många olika varianter, något som illustreras i tabell 16 nedan. 

Tabell 16  Varierande stavning av det dialektala ordet nape 

Ord Olika stavningar i anteckningarna 

Nape, ’plocka’ Nåppade (1:6), nappa (1:7), nappade (1:9), nap 
(2:30), nappe (2:45), nape (2:89) 

Vidare ses det dialektala ordet snais ’snes’, vars betydelse är ’sädesskyl (såväl stången 

som m. kärvarna på)’ (Marklund 1976:102). I dagboken stavas ordet snäj (2:21) i 

obestämd form och snäjsen (2:20) i bestämd form. Ytterligare ett dialektalt ord som ses i 

anteckningarna är tämming (1:14), vilket har betydelsen ’unghäst s. håller på att tämjas’ 

(Marklund 1976:108). Dessutom förekommer ordet jönningskasa (2:81) vilket har 

betydelsen ’gödselhög’ (Marklund 1976:78–79, 88). Även ordet bröstöun förekommer i 

texterna, vilket bär betydelsen ’bryggstuga’ (Marklund 1976:76). Precis som ordet nape 

så förekommer även detta ord med flera olika stavningar, vilket illustreras i tabell 17.  

Tabell 17  Olika stavningar av ordet bryggstuga i dagboken 

Ord Olika stavningsvarianter i anteckningarna 

Bröstöun, ’bryggstuga’ Brig-stugan (5:22, 2:1, 1:18), bristu-gun (5:39), 
brygstungan (1:11), bröstöun (1:14), brigstungan 
(1:14), brystugan (1:15), brigstujan (2:41, 2:46), 
brigstuun (2:49), brugstunun (2:49), brigstugun 
(2:49), brugstugan (2:83) 

 

Det framgår här tydligt att även när det är ett dialektalt ord som används så är 

stavningsmönstret långt ifrån enhetligt. 
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5 Analys och diskussion av resultat 

Både centripetala och centrifugala krafter är i rörelse i Greta och Lovisa Dahlqvists 

dagboksanteckningar. Eftersom de i många fall närmar sig det standardiserade 

skriftspråkets ortografiska normer styrs de av centripetala krafter. Dock består 

dagboksanteckningarna även till stor del av heterografiska mönster vilket visar att även 

centrifugala krafter är i rörelse då skribenterna i många fall gör självständiga val. Många 

av dessa så kallade självständiga val kallas i detta arbete för just val, i brist på ett bättre 

ord. När det handlar om att systrarna använder sig av dialektala ord och uttryck sker detta 

med stor sannolikhet på grund av de inte känner till de standardspråkliga 

motsvarigheterna, de försöker följa standardnormen men de tvingas mer eller mindre 

använda sig av dialektala former eftersom de inte flera fall inte har några normer att 

förhålla sig till samt på grund av att de saknar kunskap om hur vissa företeelser kan 

uttryckas med standardspråkliga ord vilket leder till bruket av dialektala ord. Detta gör 

att dagboksanteckningarna till stor del utmärks av det som enligt Blommaert (2008:11) 

kännetecknar heterografiskt skrivande: stavningen speglar ofta dialekten, interpunktionen 

är inkonsekvent, en normativ standard saknas ofta och kodväxling förekommer. 

Centripetala krafter märks i anteckningarna som utgör Kågeträskdagboken bland annat 

genom den frekventa användningen av de standardiserade formerna <qv> <fv> <v> i 

många ord (se 4.1). Stavningar som qvinnor och qväll följer dåtidens ortografiska normer, 

även om <kv> gavs som alternativ till <qv> i SAOL redan år 1889. Ser vi på stavningar 

med <f> och <fv> för v-ljudet så är det intressant att exempelvis kalf, skref och half alla 

uttalas med ett v-ljud på slutet i skelleftemål (Lindgren 1940:71, 120, 58), ändå stavas 

orden merparten av gångerna de förekommer i dagboken med <f> eller <fv>. Detta tyder 

på att systrarna har haft vetskap om hur dessa grafemkombinationer används på 

standardiserat svenskt skriftspråk och därför gör sitt bästa för att efterlikna detta 

användande. Det är dock inte enbart centripetala krafter som är i rörelse här; eftersom 

systrarna i sin strävan att följa riksspråket uppnår en stor variation i sitt stavningsmönster, 

är även centrifugala krafter inblandade. Bland annat visar exemplen att orden stavas 

omväxlande med <f>, <fv> och <v>, vilket resulterar i en heterografisk stavning. Dessa 

grafemkombinationer har också undersökts av Ann-Catrine Edlund och  

Lars-Erik Edlund (2020) och resultaten i denna studie bekräftar deras resultat. 

Även när det handlar om egennamnen (se 4.2) som figurerar i dagboksanteckningarna 

så förekommer både ortografiska och heterografiska stavningsmönster, alltså påverkar 

även här både centripetala och centrifugala krafter de val som skribenterna gör. Å ena 

sidan förekommer mer standardspråkliga former såsom jakobs marta och moster brita, 

men å andra sidan förekommer även egennamn som föregås av de proklitiska partiklarna 

en och a: en anton (Anton) och a gammel sara (Gammel-Sara). Då det inte verkar som 

att skribenterna följer något särskilt mönster vad gäller det stavningsmönster de tillämpar 

när det handlar om egennamn så kan man kanske anta att detta är något som sker 

omedvetet. 

Vad gäller de pronomen som förekommer i dagboken (se 4.3) är det tydligt att 

dialektala sådana förekommer även om de riksspråkliga är mer frekventa. Även om 
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centrifugala krafter även här har en viss påverkan så är de centripetala krafterna starkare 

i detta fall. Exempelvis används i princip uteslutande standardspråkliga former i stället 

för de dialektala motsvarigheterna. Det personliga pronomenet i första person singular 

stavas uteslutande jag (i några fall ja), i stället för det dialektala i/jig (Marklund 1976:39). 

Detsamma gäller det reflexiva pronomenet som stavas sig mer än hälften av gångerna det 

förekommer. Detta trots att de dialektala formerna är se, seg (Marklund 1976:39). Även 

det personliga pronomenet i andra person plural stavas 98% av gångerna det förekommer 

vi, trots att de dialektala formerna är ve, vä (Lindgren 1940:156). Möjligtvis finns det en 

tendens till heterografisk stavning då hänne förekommer betydligt fler gånger än henne, 

dock är den dialektala formen av detta personliga pronomen hännar (Marklund 1976:39). 

Detta betyder att systrarna eftersträvar den standardiserade formen av pronomenet, de 

använder bara fel vokal. En förklaring till detta är troligtvis att det är den dialektala 

formen hännar som utlöst det frekventa användandet av stavningen hänne. 

Ett område där de centrifugala krafterna är påtagliga är när det handlar om itacism (se 

4.4). I området kring Kågeträsk har /y/ vid tiden för dagbokens tillkomst blivit 

delabialiserat till /i/, något som framgår mycket väl i anteckningarna. Endast ett fåtal 

gånger stavas orden som de gör i standardskriftspråket. I stället för fyra ser vi fira, micket 

i stället för mycket, kirkan i stället för kyrkan. De centripetala krafterna är dock inte helt 

frånvarande vad gäller detta fenomen, flera av dessa ord efterliknar de standardspråkliga 

formerna, i stället för de dialektala formerna. Exempelvis motsvaras den 

standardspråkliga formen synd av sönn (Marklund 1976:105) på skelleftemål, men i 

anteckningarna används i stället formen sin. Alltså försöker systrarna även här efterlikna 

ordens standardiserade former men påverkade av sin dialektala varietet använder de i 

stället de delabialiserade formerna av orden.  

Det heterografiska stavningsmönstret framträder mycket tydligt i skribenternas 

oregelbundna stavning. I avsnitt 4.5 ses ett antal olika exempel på stor variation vad gäller 

stavning av samma ord. Till exempel har vi ordet potatis som stavas på ett flertal olika 

sätt i anteckningarna, anmärkningsvärt är det dock att ingenstans förekommer den 

dialektala formen potät, potäter (Marklund 1976:96; Lindgren 1940:106). Det som 

kommer närmast är potat, dock används det endast i sammansättningar. Även ordet 

auktion förekommer med flera olika stavningar; auxsjon, avisjon, usesjon, a-vision och 

ausjon, liksom ordet klockan; klockan, klockkan, klokkan, klåckan och klåkkan. 

Anledningen till att många av de ord som tas upp som exempel stavas på så många olika 

sätt är inte helt lätt att komma fram till. Förmodligen handlar det om osäkerhet, om 

ovisshet, vilket gör att de olika formerna omedvetet används växelvis eftersom kunskap 

om deras normerade former verkar saknas. 

Att de centrifugala krafterna är mycket starka och närvarande när systrarna Dahlqvist 

gör sina ortografiska val är allra tydligast genom den frekventa förekomsten av dialektala 

ord. I avsnitt 4.6 ges ett flertal exempel på olika dialektala ord såsom fuse (’ladugård’) 

och solva (fågelarten ’svala’). Även de dialektala orden förekommer i många olika former 

med varierande stavning, exempelvis är nape (’plocka något’) och bröstöun 
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(’bryggstuga’) ord som är flitigt förekommande. Detta bidrar ytterligare till ett rikt 

heterografiskt stavningsmönster. 

När de centripetala krafterna styr så väljer Greta och Lovisa att anpassa sitt skrivande 

till rådande normer i samhället – det standardiserade skriftspråket eftersträvas. Även om 

de centrifugala krafterna i Kågeträskdagboken är starka, så är viljan att följa de 

standardiserade normerna också tydliga. Det är tydligt att de grammatiska formorden i 

Kågeträskdagboken präglas starkt av standardspråket eftersom skribenterna mest troligt 

lärde sig dessa under sin begränsade skolgång, medan det övriga ordförrådet är starkt 

dialektalt präglat, då detta inte ingick i undervisningen. 
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6 Sammanfattande diskussion och slutsatser 

Denna uppsats har fokuserat på Kågeträskdagboken – den samling anteckningar som 

nedtecknades under åren 1891–1901 av systrarna Greta och Lovisa Dahlqvist i byn 

Storkågeträsk utanför Skellefteå. Utgångspunkterna har varit att bygga vidare på A-C. 

Edlund och L-E. Edlunds tidigare uppsats inom samma ämne (2020) och ta reda på 

huruvida centripetala eller centrifugala krafter styrt Kågeträskdagbokens författare i deras 

ortografiska val och hur detta har tagit sig uttryck i deras dagboksanteckningar samt vad 

detta har haft för betydelse för deras språkliga identifikation. A-C. Edlund & L-E. Edlund 

kom bland annat fram till att Greta och Lovisa Dahlqvist ämnar använda en standardiserad 

ortografi samtidigt som de avviker från standardiserade former i sitt skrivande samt att de 

ortografiska val de gör leder till en språklig identifikation med både det svenska 

skriftspråket och den lokala dialekten kring Kågeträsk. De resultat som denna 

undersökning frambringat korrelerar väl med dessa slutsatser, vilket förklaras tydligare i 

den följande texten. 

Sebba (2007:8) menar att de skribenter som skriver på exempelvis dialekt, eller andra 

varieteter som inte är standardiserade kan utveckla egna system, vilket är tydligt i det 

aktuella fallet. I dagboksanteckningarna är det vanligt förekommande att systrarna 

Dahlqvist gör egna ortografiska val.  När det gäller de dialektala orden är de givetvis 

nödgade att göra egna val, vilket är fullt förståeligt, men detta sker även i många fall där 

orden är normerade och förekommer i standardspråket. Något som är mycket påtagligt är 

att när systrarna gör fria ortografiska val så uppstår heterografiska stavningsmönster, det 

vill säga omväxlande stavning av likadana ord. Det är dock tydligt att systrarna också 

strävar efter att stava enligt dåtidens gängse konventioner, väldigt ofta är intentionen att 

följa den standardiserade normen även om resultatet sällan överensstämmer med de 

ortografiska normer som fanns i det dåvarande svenska skriftspråket. Sebba (2007:8–9) 

menar också att ortografi är viktigt för många skribenter, men medan vissa gör allt för att 

stava rätt och söker kunskap att kunna göra så i sitt vardagliga skrivande så väljer andra i 

stället att bryta mot dessa normer och skapar egna regler, systrarna Dahlqvist kan väl här 

sägas vilja det första men skapa det andra. 

Självklart finns det inget sätt att med säkerhet avgöra huruvida de ortografiska val 

systrarna gör är avsiktliga eller oavsiktliga. Men att det går att skönja en språklig 

identifikation i anteckningarna med både det svenska skriftspråket och deras lokala 

dialekt går inte att ta miste på. Exempelvis används den standardiserade standardspråkliga 

stavningen med <f> för v-ljud, till exempel i ordet kalf, trots att det inte uttalas så på den 

lokala dialekten. Alltså betyder det att de har någon slags medvetenhet vad gäller 

normerad stavning i standardspråket. 

I sin strävan att följa konventionella stavningsmönster lyckas dock systrarna att skapa 

nya former vid sidan av de konventionella. Alltså styr både centripetala och centrifugala 

krafter de ortografiska val som systrarna gör – centripetala krafter styr då de eftersträvar 

att stava enligt gängse normer, men samtidigt styr även de centrifugala krafterna eftersom 
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skribenterna genom heterografi skapar nya varianter vad gäller stavning av existerande 

ord. Sebba (2007:4) menar att ett sådant förfarande inte enbart har lingvistiska orsaker, 

utan det måste även finnas sociala och kulturella  sådana som förklarar hur det blir på 

detta sätt. Förmodligen är förklaringarna sådana att Greta och Lovisa Dahlqvist ämnar 

skriva enligt standardiserade normer för att det är det som förväntas när man ägnar sig åt 

en skriftpraktik såsom dagboksskrivande, men stavningsmönstret blir ofta heterografiskt 

eftersom de saknar den nödvändiga kunskapen för att skriva ett korrekt skriftspråk, då de 

bor på den plats de gör och förmodligen har haft en mycket begränsad undervisning i 

skriftspråk. Dessutom har de sin sociala och kulturella förankring och gemenskap i ett 

jordbrukssamhälle i byn där den lokala dialekten talas.  
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